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Հայկական ՍԱՌ գիտությունների ակադեմիայի «СՏԵՂԵԿԱԳԻՐ» ամսագրի 1962 նոյեմբերի 

թիվին մեք «ՖՐԻԿԸ ԽԱՔԱՆՈԻ ՔԱՌՅԱԿԻ ԹԱՐԳՄԱՆԻՉ» խորագրով՛ Ա. Հ. Շահսուվարյան 

գրություն մր ուներ, որ ուրախացուր զիս և վստահ եմ ինձ նման ուրիշներ ալ, որոնք հետաքըր-

քըրված են Ֆրիկի Դիվանին մեշ երեվյցած պարսկերեն քառյակին հարցով։ 

Շ ահսուվարյան հաղորդած էր, թե իրեն հա քողեր է գտնել այդ քառյակը էֆզալ ուդ-Դին 

ԽԱՂԱՆԻԻ (1107—1199) Քոլլիաթի (ժողովածու) մեք, հետևաբար՝ Շիր վան ձնած այդ մեծ բա-

նաստեղծն է Ֆրիկի առաք բերած պարսկերեն տողերուն հեղինակը, Հոգ չէ թե քիչ մը ուշ 

միայն քանի մը ամիս առաք էր, որ բարեկամի մը քով տեսա аՏեղեկագիրիда այդ թիվր—կուզեմ 

իմ քերմ շնորհավորոլթյուեներս հայտնել հարդե լի Շ ահи ո լվարյանին սույն նշանակալի հայտ-

նարերումին համար։ 

Ինքը թեև գովելի զգուշավորությամբ 9եթե հաստաս/ է» ասած էր, ես կրնամ անվարան 

հայտարարել, թև որևէ տարակույս չկա, քանի որ Թեհրանի համալսարանի պարսկերեն գրակա-

նության ուսուցչապետ մեծահռչակ պրոֆ- Սա'իդ Նեֆիսի վերքերս ինձ գրած նամակով մը, պա-

տասխանելով իմ հարցումիս՛ վճռականապես կհաստատե, թե Ֆրիկի պարսկերեն քառյակին հե-

ղինակը անպայման Խ ազանին է։ Ահավասիկ պարագաները։ 

Երբ առաջին անգամ 1952-ին մեծ դժվարություններով հաջոդեցա կարդալ չափազանց խա-

թարված այդ քառյակը՝ անընթեռնելի մնացած էին միայն երեք բառեր, ատոնք ալ, սակայն, 

տարի մր ետք 1953-ին կարելի եղավ ինձ քակել և ամբողջացնել իմաստը։ Գրախոսականի մր 

մեք, նվիրված հանգուցյալ Տիրայր Արքեպ-ի 1952-ին լույս ընծայած «ՖՐԻկ ԴԻՒԱՆԻՆa խոսած 

էի այս մ ան րամ ասնոլթյուններոլն մասին! ։ Այնուհետև հետամուտ եղա գտնելու քառյակին 

հեղինակը։ 

Գրեթե տարի մը առաք գրադարանիս պարսկերեն գրքե րոլն մեք են պատահմամբ ձեռք առի 

կարդալու համար «Սոիւենվերան-ո Իրան Դեր Ս.ԱՐ-Ր Հ Ա (լեր» խորագրով գիրքը, Դեհլի տպված՛ 

1933-ին, հեղինակությամբ Կալկաթայի համալսարանի պարսկերեն Լ^ղվի և գրականության 

1 (ГՀայաստանի Կոչնակ», Նյսւ-3որք, 28 վէետրվար, 1953* 

՚ orՏեղեկագրի» 1962 թ. 11-րդ համարում տպագրվել է Ա. Շ ահ и ո լվար յան ի «Ֆրիկր Խա-

քանոլ քառյակի թարգմանիչ» հոդվածր (էք 85^87)։ Այնտեղ հաղորդվում է, որ 13-րդ դարի 

հռչակավոր հայ տաղերգու Ֆրիկի դիվանում եղած հայատառ պարսկերեն քառյակի հեղինակը 

Խաքանին է։ 

Ա. Շ ահ и ո լվա ր յան ի այդ հոդվածր շարժել Է գրականագետների հետաքրքրությունը, ոմանց 

մոտ տեղիք տվել թերահավատության։ Այդ հոդվածի մասին Р. Չոլգասվյանն իր «Հայ-իրանա-

կան գրական առնչություններ» գրքում գրել Է• 

аՄեր սույն գիրքը տպագրության ընթացքում Էր, երբ հրատարակվեց ընկ. Ա• Շ ահսուվար-

յան ի «Ֆրիկը /и ար ան ո լ քառյակի թարգմանիչ» խորագրով հոդվածր, որտեղ հաղորդում Է ալ ւ-

վում Խաքանոլ երկերի տպագիր մի ժողովածուի մեք այս քառյակի գոյության մասին և շատ 

որոշակի հայտարարվում Է, որ Խաքանին Է քառյակի հեղինակր։ Իհարկե փաստը ինքնին ուշա-

գրավ Է, բայց բանասիրության մեք լոկ մի փաստով չի կարելի վերքնականապես վճռել որևէ 

ստեղծագործության, նամանավանդ քառյակի հեղինակի հшրgըa (էք 127)։ 

Ա. Շ ահսուվարյան ի հոդվածը շարժել է նաև ամերիկահայ հեղինակավոր իրանագետ 

Մ, Թիրեաքյանի հետաքրքրությունը: Տպագրում ենք նրա նամակը, ուղղված «Տեղեկագրի» 

խմբագրությանըւ roup»: 



Տ2 Նամակ խմբագրությանը 

պատմության ուսուցիչ Մոհամմետ ԻսՀաղի։ Բացի տեղ մր ուր կխոսեր «Աշղի» դրչանունով նա-

հատակված երիտասարդ բանաստեղծի մր մասին ե որուն գերեզմանը այցելեր է դեպի ԹեՀրան 

կատարած իր մեկ ճամբորդության ընթացքին։ Տապանաքարին վրա փորագրված է եղեր նույն 

մեզի ծանոթ քառյակը՝ որմե Ֆրիկը ներշնչված էր նոր Տազ մր հորինելու» Ահա՛ դրոշմված 

аյդ տողերը. 

«Դար մասլախը էշղ ջող նեքոլ ր ա նաքոշանդ 

Հազար սեֆեթան զեշտ խո լ ր ա նաքոշանդ 

Գար աշեղը սաղ եղի զեքոշտան մ ագրի զ 

Մորդար բո վեգ Հեր աԱչե ոլրա նաքոշանդ от 

Գրքին հեղինակը ավելցուցած էր, թե այս քառյակը Սերմետեն է, որուն գործը չունեի 

սակայն, ստուգելու Համար, Դիմեցի ՌԼղա Ղոլի Խանի ստվար Հատորին% «iTbfivIk 1 ո լ - ֆ ո ս հ ն ա » 

կոչված, որ կբովան դա կե մինչև XVIII գարու կեսի Իրանի բոլ,:ւր գրագետներուն Հակիրճ կեն-

սագրականներն ու իրենց ստեզծտգործություննեբոլ լավագույն նմուշները, Այնտեղ գտա Հի-

շատակված Սերմետ Ք աշանին, տալով իբր օրինակ անոր րնտիր քերթված ներեն նույն վևրի 

քաոյակրւ Ուրեմն գտնված էր Հեղինակը, զոր կփնտրեի, և Հարցր լուծված Համարեցի։ Նկատելով 

որ Սերմետ ապրած էր XVII դարոլ սկիզբը, այսինքն Ֆ րի կեն ավելի քան 800 տա րի Հետո, ի 

Հարկե, Ֆրիկին անծանոթ էր այդպիսի քառյակ, և Հետևաբար Հետագա դարերու գրչի մր քմա-

ծին Հավելումն էր, ուստի և անոր հետևող Ֆրիկի Տազը իբրև Հետամուտճ դուրս պետք էր ձգելէ 

Այս եղավ իմ եզրակացությունս, որ Հոդվածի մը նյութ ըրի՝ Հրատարակելով вԼրաբերյ> թերթին 

1963 օգոստոս 1-ի թ./ոն մեջ։ 

Հիրավի մեծ Էր զարմանքս, երբ կարդացի Շ ահսուվարյան ի Հաղորդում ր և շփոթեցաւ 

Պետք Է ճշտվեր՝ Սեր մե՛տն Էր թե ՝ Խաղանին բուն Հեղինակր քառյակին։ Դժբախտաբար Խա-

դանիին ամբողջական Դիվանը չունեի և ոչ Էլ Նյու-Յորքի մատենադարանի արևելյան բաժնին 

մեջ կարելի եղավ գտնել։ 

Խորհեցա դիմել ուղղակի պարսիկ Հեղինակավոր գրագետի մր, որ կարենար ստուգել խրն-

դիրր և արդյունքր իմացներ ինձ։ Հիշեցի Թեհրանի համալսարանի ուսուցչապետ պրոֆ. Ս ա' իդ 

Նեֆիսիի անունր, որուն գրությոլ ններեն կարդացած րլալով ժամանակին, տարակույս չունեի 

իր հմտության մասին՝ որպես պարսիկ գրականության տիրացած ականավոր անձնավորություն 

մր։ Անմիջապես գրեցի իրեն ու բավական սպասելն հետո անցյալ օր ստացա իրմե հետևյալ 

պատասխաեր, որ թարգմանությունն Է պարսկերեն բնագրին• 

Թեհրան, 21 Իսֆանդ ամիս, 1342 

Սիրելի Պարոն, 

Զեր 21 Բեհ մ են թվակիր նամ ակր երեկ րացի քանզի այս' վերջերս Իրանում չէի' 1*նշ 

կը վերաբերի քառյակին զոր գրած են Աշղիի գերեզմանին վրա Աղայե ՄոՀամմետ 

ԻսՀաղ Կ ա լկա թայի Համալսարանի ուսուցիչը անպատճառ սխալած, է' և Հնդկաստանում 

սպանված տասնմեկերորդ գարու բանաստեղծ Սերմես։ Ք ա շան ի ինր չէ։ Եվ ինչպես որ 

Երևանում պարբերականի մը մեջ գրած են Շիրվանցի hlաղանք,՛են է. և բացի այն սր 

1907-ին Հնդկաստանի Լըկնովում տպված Նուլքիշվարի հրատարակության մեջ htu ղան ի ի 

քերթվածներս մ, մաս կկազմե, Թեհրանի կմիրր Քէբիր գրավաճառատան տպազ րած 

Խաղանիի Դիվանում 681-րդ էջին վրա սույն րառյակը ևս տպված է և տարակույս չկա, 

որ Խաղան ի են է. 

Ով որ այն ուրիշի մր րնծայև անպայման սխալած Է։ 

Հաջողություն կցանկամ պարսիկ գրականության մատուցած ձեր ծառայության։ 

(ՍտորագրածJ Սաիդ ՆԷֆիսի 

Այսպես ուրեմն կճշտվի Հարցր և կհաստատվի թե XII դարոլ մեծ բանաստեղծ Խաղա-

նին է հեղինակր Ֆրիկի քառյակին. և տրամաբանական ալ էր երբ նկատենք, որ Խաղանիի 

մահեն հազիվ հիսուն տարի անցած՝ երիտասարդ Ֆրիկի գուսանական տաղանդ ր սկսած էր 

ծաղկիի ու մեր երգիչը աներկբայապես գիտեր պարսկերեն լեզուն, որ տարածված էր հայկա-

կան սահմաններու մեջ և ընդհանրապես ծանոթ էր մեր ժողովուրդին, բայց գիտեր նաև պար-

սիկ նշանավոր բանաստեղծներուն րնտիր խոսքերը, կարդացած և կամ լսած ըլլալով։ Ա յդ 

գեղեցիկ և իմաստալից քերթողական կտորներեն մեկն էր նշանավոր սրոբա1ին», որ Հավա-
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նա բար շատ սիրված և ընդհանրացած Հր արևելքի այդ մասին մեք, Ֆրիկ թերևս գոց րրած էր 

զայն իբրև հիշելու արժանի վեհ խորհրդածություն։ 

Գրությունս ւիակելե առաջ կուզեի մի բանի դիտողություններ ընել. 

ա. Շ ահ սո լվար յան կդրե թև «քառյակի աոաջին հրատարակիչները Մ. Մկրյանն ու Ե. Թո՛ 

րոսյանր այն զետեղել են 1941 թվականին Երևանում լույս տեսած Ֆրիկի բանաստեղծություն-

սերի ժողովածուի 86-րդ էջում»։ 

Սա ճիշտ է, սակայն մոռնալու չէր, որ առաջին անգամ հայատառ պարսկերեն այն տողերը 

երևան բերողը Տիրայր արքեպ-ն էր, որուն ձեռագիրներեն օգտված էին ժողովածուն կազմող-

ները։ Աոաջին հրատարակիչներուն հետ գոնե պետը է Հիշվեր Տիրայրի անունը, որ աոաջինը 

եղավ հայ բանասիրության ծանոթացնելու Ֆրիկի տաղերուն մեջ զետեղված քառյակին 

.գոյությունը։ 

բ. Նույն հրատարակության մեջ «Կազմողների կողմից» եղած կարճ զեկույցում նկա-

Սւելի են հետևյալ վրիպումները. 

էջ 23—11րդ տող MUS-Հ պետք է լինի Ms. 
23—23 ((մոլզեի» — ուղղել «մատենադարանիя 

Ան ուշադրությամբ բաց է թողված—Րոդլեյան մատենադարանի Л? 16 ձեռագիրը. 

գ. Р. Չոլգասզյանր «խոդ՜ավանդեգարր» թարգմաներ է «արարիչ աստված», այդ անշուշտ 

՛ուղիղ է, սակայն «իշխանավոր», вմեծ մարդ», <rբարձրապատիվ Տէր» իմաստով ալ կգործածվի 

և իր հիշած պարագային «խոդավանդեգար մեծ սևիդ» այս վերջի նշանակությամբ պետք է 

• առնել։ 

դ. Իմ կարծիքով Շ ահսոլվարյանի ներկայացուցած Խաղան ի ի քառյակի առաջին տողի 

• «մուլքի» բառը սխալ գրչություն է, թե տաղաչափության և թե' իմաստի տեսակետեն. ըստ իս 

նախընտրելի է Մոհմամմետ Իսհաղին տված բնադրին «մասլախ» բառը, որ «սպանդանոց» 

. կնշանակե. նաև «հար» բառին տեղ «շոզր» ավելի ճիշտ կգտնեմ։ Կ արժե Խաղանիի զանազան 

սւպագրությունները իրարու հետ բաղդատել և լավագույն բնագիրը ընտրել Ֆրիկյան քառյակին։ 

ՄԻՀՐԳԱՏ ԹԻՐԵԱՔՅԱՆ 
..Նյու՚Յորք, 

.10 ապրիլ, 1964։ 


